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ВВЕДЕНИЕ 

Межкультурная коммуникация занимает важное место в современном 

мире. Поэтому неуклонно возрастает и роль перевода, а вместе с ним возни-

кают и переводческие проблемы. Понятие переводческой адекватности и эк-

вивалентности, способы их достижения, поиск переводческих соответствий 

между единицами языка оригинала и единицами языка перевода были и 

остаются основной проблемой переводоведения. Сравнивая русский и ан-

глийский языки, можно найти большое количество слов похожих по написа-

нию и произношению, но имеющих разные значения. Такие слова получили 

название «ложные друзья переводчика». Данная лексика является важной ча-

стью теории и практики перевода. Она привлекает внимание лингвистов, а 

также носителей языка не случайно, так как неточный выбор эквивалента при 

переводе может привести к неточной передаче смысла или его потере. «Лож-

ным друзьям переводчика» посвящены работы многих выдающихся лингви-

стов таких, как В. В. Акуленко, Г. К. М. Готлиб, В. Л. Муравьев, 

В. В. Келтуяла, которые разработали основные теоретические положения, со-

ставили словари и пособия «ложных друзей переводчика». В противополож-

ность «ложным друзьям» существует интернациональная лексика, характери-

зующаяся внешним сходством в разных языках и одинаковым значением.  

Всестороннее изучение «ложных друзей переводчика» и 

интернациональной лексики может помочь выработать определенные 

стратегии и тактики, а также способы перевода, благодаря которым можно 

избежать серьезных ошибок при переводе этой лексики, что и определяет 

актуальность исследования. 

Объектом исследования являются «ложные друзья переводчика» и 

интернациональная лексика. 

Предметом исследования являются особенности перевода «ложных 

друзей переводчика» и интернациональной лексики в различных типах 

дискурсов. 
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Цель исследования состоит в том, чтобы выявить стратегии и тактики, а 

также способы перевода «ложных друзей переводчика» и интернациональной 

лексики в разных типах дискурсов и выяснить, как можно избежать ошибок 

при переводе данной лексики.  

В соответствии с поставленной целью в работе решаются следующие 

задачи: 

1) Изучить научную и справочную литературу по данной теме. 

2) Выявить причины появления «ложных друзей переводчика» и 

интернациональной лексики. 

3) Рассмотреть типы «ложных друзей переводчика» и 

интернациональной лексики. 

4) Изучить стратегии и тактики перевода «ложных друзей 

переводчика» и интернациональной лексики. 

5) Проанализировать перевод интернациональных слов и «ложных 

друзей переводчика» в разных типах дискурсов. 

6) Рассмотреть ошибки при переводе «ложных друзей переводчика». 

Методы исследования: интерпретативный метод, включающий анализ 

и сравнение данных наблюдения; индуктивный метод, включающий анализ 

словарных дефиниций; описательный метод, включающий наблюдения, 

обобщения, классификации; сравнительно-сопоставительный метод, 

включающий сопоставление двух и более объектов, выделение в них общего 

и различного, с целью классификации и типологии. 

Материалом исследования послужили «ложные друзья переводчика» и 

интернациональная лексика в художественном и специальном дискурсах. 

Теоретическая значимость исследования определяется содержащейся в 

нем информацией о стратегиях, тактиках, способах и приемах перевода 

интернациональной и псевдоинтернациональной лексики.  

Практическая значимость исследования состоит в том, что выявленные 

способы и приемы перевода интернациональной и псевдоинтернациональной 

лексики можно будет использовать в переводческой деятельности. 
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Бакалаврская работа состоит из введения, двух глав, заключения и 

библиографического списка. 

Во введении обосновывается выбор темы и ее актуальность. 

Определяется объект, предмет, цели и задачи исследования. Указываются 

методы исследования, использованные при анализе материала, 

обосновывается теоретическая и практическая значимость работы. 

В главе 1 «Лингвистические аспекты перевода “ложных друзей 

переводчика” и интернациональной лексики» рассматриваются такие 

понятия, как «ложные друзья переводчика» и интернациональная лексика, 

причины их появления, классификации и типы, а также стратегии и тактики 

при переводе данных слов, учитывая которые можно подобрать подходящий 

эквивалент перевода слова. 

В главе 2 «Достижение адекватности и эквивалентности при переводе 

интернациональной и псевдоинтернациональной лексики» предлагается рас-

смотреть примеры переводов «ложных друзей переводчика» и интернацио-

нальной лексики в различных типах дискурсов, а также ошибки при переводе 

этой лексики с английского языка на русский и с русского на английский.  

В заключении подводятся итоги исследования, обобщаются полученные 

результаты, намечаются перспективы дальнейшего изучения проблемы. 

Библиографический список включает в себя научные труды по теории 

перевода, словари и список источников примеров. 
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